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Форма обращения “X 老 (lǎo)” и “老 (lǎo) X” является типичным выражением в китайских обращениях. Обращения с иероглифом 老 (lǎo) отражают разницу в статусе, професии, возрасте и т.д. Таким образом, использование соответствующих обращений в в разных социальных ситуациях и при разговоре с разными людьми имеет решающее значение в общении. 

В данной работе рассматривается специфика употребления иероглифа 老 (lǎo) в китайских обращениях, ослабление и утрата его лексического значения и добавление субъективно-эмоциональных значений при образовании китайских обращений. С помощью аффикса 老 (lǎo) образованы различные формы обращений, которые не только выполняют призывную функцию, но и выражают чувства, эмоции и отношение адресанта к адресату.

В китайском языке префикс 老 (lǎo) является одним из основных префиксов при образовании обращений. Когда речь идёт об иероглифе 老 (lǎo), то многие иностранцы зачастую ассоциируют его со значением «пожилой, старый». На самом же деле иероглиф 老 (lǎo) имеет множество значений в Китае. В соответствии с типом словообразования, можно выделить следующие категории обращений с иероглифом 老 (lǎo):
1.老 (lǎo) + фамилия: 老周 (lǎo zhōu), 老王 (lǎo wáng) и т.д. При данном употреблении следует отметить, что фамилия должна быть односложной [Сяо Сао 1988: 19]. Такая форма обращения употребляется между хорошими знакомыми, друзьями для выражения дружественности и близости. Здесь иероглиф 老 (lǎo) не несёт значения «старый и пожилой», а только указывает на близкие отношения между собеседниками.

2.Фамилия + 老 (lǎo): 李老 (lǐ lǎo), 王老 (wáng lǎo), 钟老 (zhōng lǎo) и т.д. По мнению Цзинь Цзяцюань, такая форма обращения применяется для выражения почтения и уважения к известным листностям, причем мужчинам[Цзинь Цзяцюань 1994: 31]. Например, при обращении к известному китайскому врачу-пульмонологу钟南山 (zhōng nán shān) можно обратить как 钟老 (zhōng lǎo), к китайскому агроному 袁隆平(yuán lóng píng) - 袁老 (yuán lǎo) и т.д. 

3.老 (lǎo) + родственные обращенния: 老公(lǎo gōng) [муж], 老婆 (lǎo pó) [жена], 老爸 (lǎo bà) [отец], 老妈 (lǎo mā) [мать], 老舅 (lǎo jiù) [дядя], 老姑 (lǎo gū) [тетя], 老姐 (lǎo jiě) [старшая сестра] и т.д. Такая форма обращения может употребляться между членами семьи или родственниками. 老 (lǎo) в данном контексте не имеет лексического значения. Кроме того, во время общения говорящий может обращаться к своим друзьям, младшим по возрасту, с помощью родственного обращения, имеющего префикс 老 (lǎo). Например, 老弟(lǎo dì) [приятель, дружище] [Тянь Шици 1993: 8], 老妹 (lǎo mèi) [сестричка]. Здесь 老(lǎo) не имеет значения «пожилой», только выражает дружественное отношение адресанта к адресату.

4.老 (lǎo) + служебные обращения (профессия, должность, статус ):  老干部 (lǎo gàn bù) [опытный кадр], 老教授 (lǎo jiào shòu) [опытный, уважаемый профессор], 老领导 (lǎo lǐng dǎo) [опытный руководитель], 老专家 (lǎo zhuān jiā) [опытный специалист] и т.д. В данном случае префикс 老 (lǎo) может содержать оценочную характеристику, причем как хвалебную, положительную, так и имеющую оттенок поощрения, похвалы.
5.老 (lǎo) + социальные обращения: 老先生(lǎo xiān shēng) [почтенный господин], 老同志(lǎo tóng zhì) [уважаемый товарищ], 老大爷(lǎo dà yé) [папаша, дедушка] и т.д. Постановка 老 (lǎo) перед обращением может не только обозначать почтение, уважение к людям старшим по возрасту, но и одновременно может быть показателем ласкового обращения.
6.老 (lǎo) + имя числительное: 老大 (lǎo dà), 老二 (lǎo èr), 老三  (lǎo sān). Так префикс 老(lǎo) может функционировать как префикс к порядковому числительному в своём поколении, ряду, коллективе. Например, 老二 (lǎo èr) - второй брат; старший помощник; заместитель; 老三 (lǎo sān) третий из братьев. При этом следует обратить внимание, что такое обращение может быть образовано с числительными, начинающимися с 二(èr) двух и до 十(shí) десяти, а образование 老一(yī) с «одного» невозможны. В этих обращениях префикс 老 (lǎo) не только имеет грамматическое значение, но и обладает оттенком близости.

7. Местоимение + 老 (lǎo). К обращениям, построенным по этой формуле, относятся, например, 您老 (nín lǎo) [Вы]. Обычно это форма прямого обращения, часто встречающаяся не только в художественной литературе, но и в реальном общении. Здесь老 (lǎo) обозначает старший по возрасту и одновременно выражает почтение [Там же: 7].

Кроме того, префикс 老 (lǎo) может также указывать на то, что говорящие находятся давно в тех или иных отношениях, независимо от возраста. Например, 老同学 (lǎo tóng xué) старый однокашник, 老同事 (lǎo tóng shì) давний сослуживец, старый коллега, 老朋友 (lǎo péng you) старый друг, давнишний друг.

Таким образом, форму китайских обращений, образованную с помощью аффикса 老, можно разделить на два типа: “老(lǎo) X” и “X老(lǎo)”. Из которых 老X можно разделить на пять типов: 老 (lǎo) + односложная фамилия, 老 (lǎo) + родственные обращения, 老 (lǎo) + служебные обращения, 老 (lǎo) + социальные обращения, 老 (lǎo) + имя числительное. А X老(lǎo) можно разделить на две типа：фамилия + 老 (lǎo), местоимение + 老 (lǎo). Обращения с префиксом 老 (lǎo) имеет многозначные значения, обычно ласкательное и дружественное отношение адресанта к адресату, а обращения с суффиксом 老(lǎo) (X老(lǎo)) обычно носят почтенный и уважаемый характер. 
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